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ОКРЕМІ ПИТАННЯ РОЛІ ПЕРЕКЛАДАЧА В АДМІНІСТРАТИВНОМУ 

СУДОЧИНСТВІ  
 

У даних тезах приділено увагу такому учаснику процесу як перекладач. Відзначається його важливість у 

здійсненні свої функцій, а також відзначаються актуальні питання правового залучення перекладача у процес 

адміністративного судочинства. 
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В навчальних та наукових джерелах про всі види юридичних процесів спостерігається 

низький рівень уваги до такої особи як перекладач. Це той учасник процесу, який не 

зацікавлений у результаті справи, сприяючи об’єктивності розгляду справи та захисту прав 

осіб. Можливо це пов’язано з тим, що перекладач не часто залучається до процесів, але якщо 

він приймає участь, то його роль у захисті прав фізичних та юридичних осіб та авторитеті 

правосуддя. Треба також відзначити, якщо до справи залучено перекладача, то без його 

участі не може пройти кожна стадія адміністративного судочинства та інших його видів, 

тобто він є комунікатором між усіма учасниками справи. 

Відповідно до ст. 71 КАСУ – перекладачем є особа, яка вільно володіє мовою, якою 

здійснюється адміністративне судочинство, та іншою мовою, знання якої необхідне для 

усного або письмового перекладу з однієї мови на іншу, а також особа, яка володіє технікою 

спілкування з глухими, німими чи глухонімими [1].  

На даному етапі розвитку правосуддя в Україні, для залучення перекладача 

дискусійним питанням залишається критерій вільного володіння мовою судочинства та 

іншою необхідною мовою для перекладу. 

Коропатов О.М, посилаючись на авторів науково-практичного коментаря Кодексу 

адміністративного судочинства України за загальною редакцією О.М. Пасенюка, 

коментуючи норму ст. 71 «Перекладач», відзначають, що перекладач має вільно володіти 

щонайменше двома мовами:  

1) державною мовою, тобто мовою, якою здійснюється адміністративне судочинство; 

2) іншою мовою, знання якої необхідне для усного чи письмового перекладу заяв, 

клопотань, пояснень особи, яка бере участь у справі, показань свідка чи інших доказів. До 

такої мови прирівнюється техніка спілкування з глухими, німими чи глухонімими особами[2, 

с. 86; 3]. 

Щодо рівня володіння/не володіння особи, яка є учасником процесу мовою 

судочинства остаточне рішення приймає суд. Тобто колізія полягає у тому, що є ймовірність 

залучення до судочинства особи перекладача, яка не стовідсотково має рівень вільного 

володіння мовою судочинства. Суд може залучити для встановлення факту володіння чи не 

володіння особою мови судочинства мовознавця чи лінгвіста, але на ці дії потрібен буде час, 

але в окремих випадках це є необхідністю, яка себе виправдовує. 

На даний час немає на законодавчому рівні та судовій і адміністративній практиці 

вимог щодо вільного володіння мовою судочинства та вимог професіоналізму перекладачів. 

З цих умов випливає, що до процесу може бути залучено особу, яка має фах 035 «Філологія» 

та особу, яка просто знає мову судочинства та мову необхідну для перекладу.  

Обов’язком суду є вживання всіх передбачених законом заходів для  об’єктивного, 

всебічного, повного з’ясування обставин у справі для винесення справедливого рішення. 

Тому для виконання цих обов’язків в частини правильності розуміння справи суд може з 

власної ініціативи залучити перекладача. Суд має законне право використати єдиний реєстр 

перекладачів, який має Державна міграційна служба.  
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Так, відповідно до Наказу МВС України № 228 від 11.03.2013 р. реєстр перекладачів - 

це веб-сторінка офіційного веб-сайту Державної міграційної служби України, що містить 

відомості про перекладачів, які можуть залучатися органами державної влади для надання 

послуг перекладу під час розгляду заяв та проведення співбесід з біженцями та іншими 

категоріями мігрантів, під час здійснення їх затримання, забезпечення надання їм правової 

допомоги, розгляду адміністративними судами справ щодо біженців та видворення з України 

іноземців та осіб без громадянства, здійснення досудового розслідування та розгляду судами 

кримінальних проваджень і справ про адміністративні правопорушення, вчинені біженцями 

та іншими категоріями мігрантів на території України [4]. Але як бачимо зі змісту наказу такі 

залучення перекладачів стосуються при провадженні адміністративних справ учасниками 

яких є біженці та мігранти, а коло розгляду предмету адміністративних справ значно ширше. 

Таким чином правові питання залучення перекладача у процес судочинства потребує 

подальшого вивчення, а також потребує цього вирішення питання такої ознаки як вільне 

володіння мовою судочинства, де корисною була би сумісна праця юристів та мовознавців. 
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ГОСПОДАРСЬКА ДІЯЛЬНІСТЬ В УМОВАХ ВОЄННОГО СТАНУ 

 
Було проаналізовано деякі нормативно-правові акти, що регулюють здійснення господарської діяльності 

в умовах воєнного стану. Визначено недоліки в законодавстві у сфері господарської діяльності в умовах 

воєнного стану. Обґрунтовано мета розробки додаткових механізмів щодо стимулювання господарської 

діяльності в умовах воєнного стану. 

Ключові слова: господарська діяльність, воєнний стан, забезпечення, проведення. 

 

Після оголошення на території України воєнного стану та початку активної фази 

бойових дій більша частина бізнесу була фактично паралізована через різноманітні 

обставини. 

Починаючи від морального та психологічного шоку до економічного спаду ділової 

активності та неможливості здійснення господарської діяльності, які знаходяться на 

території проведення бойових дій [1].  

Одним з перших кроків дерегуляції господарської діяльності під час дії воєнного стану 

є прийняття Урядом постанови від 18.03.2022 № 314 «Деякі питання забезпечення 

провадження господарської діяльності в умовах воєнного стану», відповідно до якої право на 

провадження господарської діяльності може набуватися суб’єктами господарювання на 

підставі безоплатного подання до органів ліцензування, дозвільних органів та суб’єктів 

надання публічних (електронних публічних) послуг декларації про провадження 

господарської діяльності, що містить відомості згідно з додатком 1 Постанови КМУ № 314, 

без отримання дозвільних документів (документів дозвільного характеру, ліцензій або інших 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/z0801-13#Text
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